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No. 4918. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE RELATING TO THE CO-OPER-
ATIVE PROGRAM FOR TRACKING AND RECEIVING
RADIO SIGNALS FROM EARTH SATELLITES AND
SPACE VEHICLES. SANTIAGO, 16 AND 19 FEBRUARY
1959

I

The AmericanAmbassadorto theChileanMinister of Foreign A ifairs

No. 250
Santiago,February16, 1959

Excellency:

I havethe honor to refer to conversationswhich havetakenplace between
representativesof theGovernmentof theUnitedStatesof Americaandrepresentatives
of theGovernmentof theRepublicof Chile regardingthedesirability of continuingthe
cooperativeprogramfor tracking andreceiving radio signalsfrom earthsatellites
and spacevehicles,originally establishedas a part of the programof the Inter-
national GeophysicalYear. As mentionedin the conversations,a newly created
civilian agencyof the United StatesGovernment,the National Aeronauticsand
SpaceAdministration, is designatedthe cooperatingagency on the part of the
United Statesin connectionwith the operationof the trackingstationsinvolved in
the program.

In view of the joint benefitsto beobtained,it is proposedthat theearthsatellite
andspacevehicletrackingprogrambe continuedso thatwe mayincreaseour mutual
knowledgein the spacesciences,including the characteristicsof the outerportion
of the earth’s atmosphereand its effect on weather,the natureof radiation from
outer space,geodeticsand geomagnetics,and to provide information which will
permit future exploratory flights beyond the earth. Among the many possible
direct benefitsforeseenfrom the programare improvementsin the ability of man
to predictweatherandimprovementsin world wide communications.

The cooperativeprogram for tracking and receiving radio signals from earth
satellitesandspacevehicleswas originally establishedpursuantto an arrangement
concludedon November15, 1956,betweenthe Instituto GeograficoMilitar de Chile
andthe Inter-AmericanGeodeticSurvey.2 ThisarrangementexpiredDecember31,

I Cameinto force on 19 February1959 by theexchangeof the saidnotesand, in accordance
with the provisionsthereof,becameoperativeretroactively from 31 December1958.

8 Not printed by the Departmentof State of the United Statesof America.
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1958. My Governmentproposesthat the activities carriedout pursuantto this
arrangementas well as suchothersas may arisefrom the presentagreementwill be
carriedoutin thefutureinaccordancewithdirectarrangementsbetweentheNational
AeronauticsandSpaceAdministrationandtheagencydesignatedby theGovernment
of Chile.

Since the presentagreementis concludedpursuant to the provisions of the
BasicAgreementforTechnicalCooperationsignedon January16, 1951,1andcurrent-
ly in force betweenour two countries,it is agreedthat the provisionsof the Basic
Agreementfor TechnicalCooperationwill applyto thecooperativeprogramreferred
to in thisnote.

If Your Excellency’sreplycould includedesignationof the ChileanCooperating
Agency, this would facilitate the prompt conclusionof operatingarrangementsof
this agreement.

If theforegoingisacceptableto theGovernmentof Chile, I proposethat thisnote
andYour Excellency’snote in reply shall constitutean agreementbetweenour two
Governmentson this subjecteffectiveas of thedateof expirationof the arrangement
of November15,1956.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my highestconsideration.

Walter HowE

His ExcellencyGernthnVergaraDonoso
Ministerof ForeignAffairs
Santiago

II

The ChileanMinister of Foreign Aftairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEST — TEXTE ESPAGNOL]

BEPT~BLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCIóN POLfTICA

DepartamentodeTratados

No 02711
Santiago,19 de febrerode 1959

SeñorEmbajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelenciapara acusarrecibo de su
Nota No 250, fechadael dia 16 del mes en curso, concebidaen los términos que

a continuación,pasoatranscribir:

1 UnitedNations,Treaty Series,Vol. 151, p. 147 ; Vol. 179, p. 265, andVol. 184,p. 376.
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Acepte, Excelencia,las renovadasseguridadesde mi más alta considera-
ción. s

A esterespecto,me es especialmentegrato comunicara Vuestra Excelencia,
que mi Gobiernoconcuerdaplenamentecon los términos do la Nota aquo tengo
el honordedarrespuesta,la que,juntoconla presente,constituiránun Acuerdoentre
nuestrosdosGobiernossobrela materia.

Finalmente,tengoel honorde ilevara conocimientodo VuestraExcelenciaque
la UniversidaddeChile ha sidodesignada,por mi Gobierno,su AgenciaCooperadora,
parala operacióndel presenteAcuerdo.

Me valgo de la oportunidadparareiterara VuestraExcelencialas seguridades
de mi másalta y distinguidaconsideración.

GermanVERGARA D.

ExcelentIsimoSeñorWalter Howe
EmbajadorExtraordinarioy Plenipotenciario

do los EstadosUnidosde America
Santiago

[TRANSLATION1
— TRADUCTION~]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGNAFFAIRS

POLITICAL OFFICE

Division of Treaties

No. 02711
Santiago,February19, 1959

Mr. Ambassador:

I havethe honor to acknowledgereceipt of Your Excellency’snote No. 250,
datedthe 16thof this monthand readingas follows:

[Seenote.1]

In this connection,I take specialpleasurein informing Your Excellency that
my Governmentfully agreesto the termsof the note to which I havethe honor
to replyandwhich, with this reply, shall constitutean agreementbetweenour two
Governmentson the subject.

‘ Translationby theGovernmentof the UnitedStatesof America.

~ Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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Lastly, I havethe honor to inform Your Excellency that the University of
Chile hasbeendesignatedby my Governmentas its CooperatingAgency in connec-
tion with the operationof this agreement.

I availmyself of this opportunityto renew to Your Excellencythe assurances
of my highestandmostdistinguishedconsideration.

GermanVERGARA D.

His ExcellencyWalter Howe
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of theUnitedStatesof America
Sa tiago
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